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Prima di usare il prodotto leggere attentamente 
le istruzioni contenute nel presente libretto. 

Vortice non potrà essere ritenuta responsabile 
per eventuali danni a persone o cose causati 

dal mancato rispetto delle indicazioni di seguito 
elencate, la cui osservanza assicurerà invece la 

durata e l’affidabilità, elettrica e meccanica, 
dell’apparecchio. 

Conservare sempre questo libretto istruzioni.
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Descrizione ed impiego 
 
VORT HR 300 NETI BRA.VO (nel seguito “l’apparecchio”) è un recuperatore di calore per uso residenziale, caratterizzato 
da elevate efficienze di scambio termico, bassi consumi (che vanno da 14,8 W-Th-C a  32,0 W-Th-C) e ridotte dimensioni. 
L’apparecchio è controllato da un sistema di gestione elettronica avanzata ed è equipaggiato da motoventilatori dotati di 
motori EC brushless. 
All’interno dell’apparecchio è presente uno scambiatore di calore che garantisce livelli di efficienza di scambio termico  
92,5 %. L’apparecchio è dotato di funzione by-pass automatico e di protezione antigelo integrata. 
(Vedere “Utilizzo” per una descrizione più dettagliata delle varie funzionalità). 
L’apparecchio appartiene alla famiglia BRA.VO: prodotti connessi che dialogano tra loro e autonomamente integrano le 
proprie funzioni per garantire un adeguato e costante livello di comfort in ambiente. 
 
Questi apparecchi sono stati progettati per un uso in ambiente domestico e commerciale. 
Ricorda di installare i dispositivi BRA.VO in aree dove la copertura del segnale wifi sia buona. Questo garantirà al sistema 
BRA.VO di funzionare in modo efficace, ai singoli dispositivi di comunicare tra loro e con il cloud, a chi li utilizzerà di vivere 
al meglio l’esperienza BRA.VO. 
 
 

Sicurezza  
Attenzione: questo simbolo indica che è necessario prendere precauzioni per evitare danni all’utente 
 

• Seguire le istruzioni di sicurezza, per evitare danni all’utente. 
• Non utilizzare l’apparecchio per una funzione differente da quella esposta in questo libretto. 
• Dopo aver tolto il prodotto dal suo imballo, assicurarsi della sua integrità: nel dubbio rivolgersi a persona 

professionalmente qualificata o ad un Centro Assistenza Tecnica autorizzato Vortice. 
• Non lasciare parti dell’imballo alla portata di bambini o persone diversamente abili. 
• L’uso di qualsiasi apparecchio elettrico comporta l’osservanza di alcune regole fondamentali, tra le quali:  non toccarlo 

con mani bagnate o umide;  non toccarlo a piedi nudi. 
• Non utilizzare l'apparecchio in presenza di sostanze o vapori infiammabili come alcool, insetticidi, benzina, ecc.  
• Riporre l’apparecchio lontano da bambini e da persona diversamente abile, nel momento in cui si decide di scollegarlo 

dalla rete elettrica e di non utilizzarlo più. 
• Prendere precauzioni al fine di evitare che nel  locale vi sia riflusso di gas dalla canna di scarico o da altri apparecchi a 

fuoco aperto. 
• Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non inferiore a 8 anni e da persone con 

ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della necessaria conoscenza, 
purché sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all’uso 
sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso inerenti. 

• I bambini non devono giocare con l'apparecchio. 
• La pulizia e la manutenzione destinata ad essere effettuata dall’utilizzatore non deve essere effettuata 

da bambini senza sorveglianza. 
 
E’ necessario prendere precauzioni per evitare che nella stanza vi sia riflusso di gas provenienti dalla 
canna di scarico dei gas o da altri apparecchi a combustione di carburante. 
 

 

 

Avvertenza: questo simbolo indica che è necessario prendere precauzioni per evitare danni al prodotto 
 
 

• Non apportare modifiche di alcun genere all’apparecchio.  
• Le istruzioni per la manutenzione devono essere seguite per prevenire danni e/o usura eccessiva dell’apparecchio.  
• Non lasciare l'apparecchio esposto ad agenti atmosferici (pioggia, sole, ecc.).  
• Non appoggiare oggetti sull’apparecchio.  
• La pulizia interna del prodotto deve essere eseguita soltanto da personale qualificato.  
• Verificare periodicamente l'integrità dell'apparecchio. In caso di imperfezioni, non utilizzare l'apparecchio e contattare 

subito un Centro di Assistenza Tecnica autorizzato Vortice.  
• In caso di cattivo funzionamento e/o guasto dell'apparecchio, rivolgersi subito ad un Centro Assistenza Tecnica 

autorizzato Vortice e richiedere, per l’eventuale riparazione, l'uso di ricambi originali Vortice.  
• In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione provvedere tempestivamente alla sostituzione, che dovrà essere 

eseguita presso un Centro Assistenza Vortice, in modo da prevenire ogni rischio.  
• Se il prodotto cade o riceve forti colpi farlo verificare subito presso un Centro di Assistenza Tecnica autorizzato Vortice.  
• L’apparecchio deve essere montato in modo da garantire che, in condizioni normali di funzionamento, nessuno possa 
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venirsi a trovare in prossimità di parti in movimento o 
sotto tensione.  

• Nel caso di:  smontaggio dell’apparecchio, con strumenti 
appropriati; estrazione dello scambiatore di calore; 
estrazione del modulo dei motori;   l’apparecchio dovrà 
essere preventivamente spento e disconnesso dalla rete 
di alimentazione elettrica.  

• L'impianto elettrico a cui è collegato il prodotto deve 
essere conforme alle norme vigenti.  

• Collegare l'apparecchio alla rete di alimentazione /presa 
elettrica solo se la portata dell'impianto /presa è 
adeguata alla sua potenza massima. In caso contrario 
rivolgersi subito a personale professionalmente 
qualificato.  

• Spegnere l’interruttore generale dell’impianto quando: si 
rileva un’anomalia di funzionamento; si decide di 
eseguire una manutenzione di pulizia esterna; si decide 
di non utilizzare per brevi o lunghi periodi l’apparecchio.  

• L’apparecchio non può essere utilizzato come attivatore 
di scaldabagni, stufe, ecc., nè deve scaricare in condotti 
d’acqua calda di tali apparecchi.  

• L’apparecchio deve scaricare direttamente all’esterno, in un condotto singolo dedicato.   
• Il flusso d’aria estratto deve essere pulito, (cioè privo di elementi grassi, fuliggine, agenti chimici e corrosivi o miscele 

esplosive ed infiammabili).  
• Non coprire e non ostruire l’aspirazione e la mandata dell’apparecchio, in modo da assicurare l'ottimale passaggio 

dell'aria.  
• I cavi di collegamento MODBUS e HMI devono avere lunghezza non superiore a 60 m.  
• I dati elettrici della rete devono corrispondere a quelli riportati in targa A (fig.1). 
• L'impianto elettrico a cui è collegato il prodotto deve essere conforme alle norme vigenti. 
• L’installazione dell’apparecchio deve essere effettuata da parte di personale professionalmente 

qualificato. 
• Per l'installazione occorre prevedere un 

interruttore onnipolare con distanza di apertura 
dei contatti 
uguale o superiore a mm 3, che consenta la 
disconnessione completa nelle condizioni della 
categoria di sovratensione III. 

• I prodotti equipaggiati con motori predisposti al 
cablaggio monofase (M) richiedono SEMPRE la 
connessione a linee monofase a 220- 240V (o 
solo 230V quando previsto). Qualsiasi tipo di 
modifica si configura come manomissione del 
prodotto e invalida la relativa Garanzia. 

• Non è necessario effettuare alcuna regolazione 
specifica in quanto gli apparecchi funzionano alle 
frequenze nominali senza un’impostazione 
preliminare. 

 

Struttura e dotazione 
 
Le principali parti componenti dell’apparecchio sono: 
• una scocca esterna composta da un guscio in 

polipropilene espanso e da un pannello estetico frontale; 
• lo scambiatore di calore, in polistirene, del tipo a flussi 

incrociati in controcorrente, la cui particolare morfologia 
garantisce un’ elevatissima efficienza di scambio termico 
(>85%); 

• I due motori, del tipo brushless a basso consumo e a due 
velocità preimpostate; 

• l’elettronica di gestione, che sovraintende 
all’alimentazione, al comando ed al controllo 
dell’apparecchio: 
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• sensori di temperatura (bypass e defrosting); 
• pannello utente, inserito nel pannello frontale dell’apparecchio; 
• pannello remoto (opzionale); 
• due filtri G4 ed M5; 
• Modulo Wi-Fi 
 
Significato delle bocchette passaggio aria (fig.2)  
A: Mandata aria pulita verso l’interno   
B: Aspirazione aria viziata dall’interno 
C: Aspirazione aria fresca dall’esterno 
D: Mandata aria viziata verso l’esterno 
  
 
Installazione 
 
N.B. L’apparecchio non è adatto ad installazioni all’esterno. L’apparecchio deve essere installato seguendo le norme di 
sicurezza in vigore nel paese di destinazione, e le istruzioni del presente libretto. L’apparecchio deve essere installato su 
una superficie o parete interne all’abitazione e strutturalmente adatte a reggerne il peso (max. 20 Kg). La posa in opera 
dell’apparecchio non può dipendere dall’uso di adesivi. il collegamento dei condotti di aerazione alla macchina deve essere 
ottenuto con uso di utensile. Il modulo Wi-Fi non deve essere posizionato direttamente sulla macchina ma remotamente 
ad essa: utilizzare il biadesivo presente sul modulo o sostituire una delle due viti con quella fornita a corredo per una 
corretta installazione. 
 
Montaggio 
L’apparecchio può essere installato a parete (fig. 3÷7) 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 3 3

300÷330 mm

9 mm

 4 4

 5 5
 6 6
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Accertarsi che l’apparecchio sia in bolla, al fine di garantirne il perfetto 
funzionamento.  
 
I condotti utilizzati per le canalizzazioni devono essere delle corrette 
dimensioni. I condotti da e verso l’esterno devono essere isolati 
termicamente e non soggetti a vibrazioni. 
Le tubazioni di aspirazione e mandata, di diametro nominale pari a 125 
mm devono essere fissati alle corrispondenti bocche dell’apparecchio 
mediante fascette o altri sistemi di tenuta adeguati. 
Se lo scarico o l’ingresso dell’aria avviene dal tetto è obbligatorio l’utilizzo 
di un opportuno dispositivo inteso ad evitare la formazione di condensa 
e l’entrata di acqua piovana.  
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
Scarico condensa 
Nel corso del normale funzionamento, sul fondo dell’apparecchio si 
raccoglie condensa, all’interno di una doppia vaschetta che ha due 
scarichi verso l’esterno. I punti di connessione sono posti sulla parte 
bassa del retro dell’apparecchio. Lo scarico della condensa può essere 
realizzato connettendo agli scarichi due tubi flessibili, di diametro interno 
pari a 16 mm circa. Per impedire la formazione di bolle d’aria occorre 
montare entrambi i sifoni (non in dotazione) 
Indicazioni importanti: 
funzionamento invernale: alta probabilità di formazione  condensa; e’ 
obbligatoria la connessione dei tubi di scarico, con sifone. (fig 8 pos.A) 
funzionamento estivo: probabilità di formazione condensa; è consigliata 
la connessione dei tubi di scarico, con sifone. (fig 8 pos.B) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Tagliare diagonalmente la terminazione del tubo. 
N.B. è’ necessario realizzare il sifone rispettando le quote 
indicate in fig. 9; diversamente non è garantito il regolare 
funzionamento dell’apparecchio.  
Lo scarico della condensa può anche essere realizzato 
sfruttando il sistema di fognatura della casa

 8 8

A B

h > 50 mm∆
≥ 60 mm

 9 9

 7 7
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Collegamenti elettrici 

Accessibilità 
L’apparecchio è facilmente accessibile grazie allo sportello 
frontale, (fig.10) per eventuali interventi di 
servizio/manutenzione. Vedi anche paragrafo 
“Manutenzione /pulizia”) 
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Fig 11.1 
1) Identificare la scatola elettrica posizionata posteriormente alla macchina. 
2) Aprire la scatola. 
3) Forare la scatola nella posizione desiderata dall’installatore. 
4) Applicare il passacavo, effettuare il collegamento del cavo alla morsettiera e richiudere la scatola.
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Utilizzo 
 
All’accensione il led 4 lampeggerà ad indicare la corretta alimentazione del prodotto. Durante i primi 3 minuti di 
funzionamento l’apparecchio effettua il riposizionamento della valvola di bypass.  
Successivamente i motori ripartono alla velocità precedentemente impostata . 
N.B.: questo comportamento del sistema è normale e non deve essere considerato come anomalia.  
Ill prodotto prevede un funzionamento di tipo continuo. 
 
Funzionamento “Recupero di calore” 
Questo tipo di funzionamento è normalmente attivo, tranne in presenza di: 
- funzioni automatiche “No-Frost”, “By-Pass” e “Post-ventilazione”: attive. 
L’ aria viziata (B) è espulsa all’ esterno mediante condotto esterno (D). Al tempo stesso, l’ aria di rinnovo (C) è prelevata 
dall’ esterno. Questa è riscaldata o raffrescata dall’ azione dello scambiatore di calore aria/aria. L’ aria di rinnovo è 
immessa nell’ ambiente dal condotto di aerazione (A). 
 
Funzionamento “No-Frost” 
Il funzionamento è attivabile se sono trascorsi almeno 2 minuti dall’ accensione dei ventilatori. 
Il “No frost” si attiva automaticamente quando l’ apparecchiatura rileva una temperatura dell’ aria esterna troppo bassa, per 
un certo tempo. Quando è in funzione il “No-Frost”: 
- sul display, compare la scritta “No-Frost”; 
- l’ utente non può cambiare le Velocità di ventilazione; 
Lo scopo principale della funzione “No-Frost” è quello di evitare il danneggiamento dell’ apparecchio, dovuto a 
temperature troppo rigide. L’accensione a display della scritta lampeggiante “Allarme!” e “Blocco!” indica una condizione 
di “no-frost timeout”: la procedura di no-frost in questo caso non è sufficiente e l’apparecchio entra in protezione per un’ora, 
a motori fermi, dopo di che il sistema riattiva la macchina. 
NOTA: La ri-attivazione dell’ apparecchio è automatica e non prevede intervento da parte dell’ utente. 
 
Funzionamento “By-Pass” 
Questo tipo di funzionamento si attiva automaticamente ed è utile a ventilare l’appartamento senza trasferimenti di calore. 
L’apertura della valvola di bypass consente l’estrazione diretta dell’aria interna (B), evitandone il passaggio all’interno 
dello scambiatore di calore. Il flusso d’aria immessa (A) in casa continua invece a transitare attraverso lo scambiatore, il 
quale non sarà più efficace. 
 
La “temperatura di bypass” rappresenta la “temperatura desiderata”, rispetto alla quale la macchina attiva/disattiva il 
bypass. L’ utente può selezionare la “temperatura di bypass” in una gamma di temperature variabili tra 15°C e 30°C. In 
assenza di selezione da parte dell’ utente, il valore di “temperatura di bypass” preimpostato è di 18°C (default). 
NOTA: Il funzionamento automatico del “By-Pass” viene disattivato quando: 
- la Temperatura dell’ Aria Esterna risulta inferiore ai 15°C; 
- è attiva la funzione di “No-Frost”. 
 
Esempio: caso Autunnale (pomeriggio soleggiato) 
Temperatura dell’ Aria Esterna = 23°C; 
Temperatura dell’ Aria Interna = 20 °C; 
Temperatura di Bypass = 24 °C. 
Il sistema preleva l’ Aria Esterna (più calda) senza effettuare lo scambio di calore con l’ Aria Interna (più fredda). In questo 
modo, grazie alle condizioni atmosferiche, si ottiene un “riscaldamento gratuito” (free heating). 
 
Esempio: caso Primaverile (mattina) 
Temperatura dell’ Aria Esterna = 16°C; 
Temperatura dell’ Aria Interna = 20 °C; 
Temperatura di Bypass = 18 °C. 
Il sistema preleva l’ Aria Esterna (più fredda) senza effettuare lo scambio di calore con l’ Aria Interna (più calda). In questo 
modo, grazie alle condizioni atmosferiche, si ottiene un “raffrescamento gratuito” (free cooling). 
 
Controllo serranda “By-Pass” 
Il controllo di posizione della serranda viene eseguito: 
1) All’accensione l’apparecchio riduce la velocità di entrambi i motori, per 
permettere il riposizionamento della valvola di bypass. 
Successivamente, si attivano i motori.
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2) Passate 24 h dall’ ultima apertura By-pass l’ apparecchio forza l’ attivazione del By-pass per verificare la posizione 
effettiva della serranda: 
- se la serranda risulta aperta, ne forza l’ apertura; 
- se la serranda risulta chiusa, ne forza la chiusura. 
Questo comportamento del sistema è normale e non è da considerarsi come anomalia. 
 
NOTE: 
- Durante ogni apertura o chiusura del by-pass (max 180 sec) il sistema riduce automaticamente la velocità dei ventilatori 
al 20%, in modo da favorire il movimento della serranda by-pass; 
- In caso in cui i sensori di temperatura presentino anomalie di lettura, il by-pass rimane chiuso in via precauzionale. 
Quando la modalità è attiva, compare la scritta “By-pass” su display: vedi “Pagina Home” nel paragrafo “Funzionamento 
ed uso”. 
 
Funzionamento “Post-ventilazione” 
Questo tipo di funzionamento si attiva automaticamente dopo: 
- lo spegnimento del riscaldatore elettrico (Pre-Heater)    entrambi i motori si attivano (per circa 3 minuti) allo scopo 

di smaltire il calore accumulato; 
- lo spegnimento dell’ apparecchio (Off, possibile solo da APP)    l’ aria viene estratta alla massima velocità (per circa 2 

minuti) allo scopo di smaltire la condensa accumulata 
nel recuperatore di calore.  

Questo comportamento del sistema è normale e non è da considerarsi come anomalia. 
 
 
Funzionamento “Vacanza” 
Modalità di funzionamento particolare: si abilita manualmente ed è utile qualora l’ utente dovesse assentarsi dalla stanza 
per un periodo di tempo superiore alla giornata. Il funzionamento (indicato da LED 1 acceso) prevede: 
- velocità “30% in meno della minima” (non previste altre velocità; non previsto OFF apparecchiatura); 
- sensori ambientali disattivati (non attivabili gli input remoti); 
- bypass sempre chiuso. 
Quando la funzione è attiva, compare la scritta “Vacanza” su display: vedi “Pagina Home” nel paragrafo “Funzionamento 
pannello remoto” 
NOTA: Attivando la Modalità “Vacanza” vengono disabilitate le altre funzionalità/regolazioni sul prodotto. 
Per riabilitare le altre funzionalità/regolazioni del prodotto, occorre prima disattivare la Modalità “Vacanza”.  
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Il controllo dell’apparecchio è realizzato tramite apposito pannello comandi dedicato, di cui nel seguito vengono descritte 
le funzioni. E’ possibile l’abbinamento di un pre-riscaldatore Vortice, la cui installazione è demandata all’installatore. La 
distanza minima del pre-riscaldatore dall’apparecchio è di 500 mm. 
 
 
Funzioni pannello utente/installatore 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Il pannello permette il funzionamento dell’apparecchio nel modo Utente e nel modo Installatore (vedi seguito). 
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LED
  Utente Installatore

1 Mod. Vacanza Non utilizzato

2 Velocità minima - se acceso con led 6 mod. Vmin supply  
- se acceso con led 5 Vmin exhaust

3 Velocità media Non utilizzato

4 Velocità massima - se acceso con led 6 mod Vmax supply 
- se acceso con le 5 mod Vmax exhaust

5 Led bypass vedere led 2 e 4

6 Led allarmi vedere led 2 e 4
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Modo Utente 
 
Tasto A: selezione Modalità 
Premere il tasto A per selezionare la modalità premere in sequenza per selezionare ciclicamente:  modalità Holdiday , 
modalità Min. , modalità Med.  
 
Holiday  
Si accende il led 1, i ventilatori girano alla velocità inferiore del 30% rispetto alla minima. 
In questa modalità il boost viene disattivato ed il bypass chiuso . 
 
Min 
Si accende il led 2, i ventilatori girano alla velocità minima. 
 
Med 
Si accende il led 3, i ventilatori girano a velocità media : Vmed = (Vmin+Vmax) / 2  
 
Tasto B: Modalita Vmax 
Si accende il led 4 e i ventilatori girano a velocità Massima Vmax.  
Premendo il tasto una seconda volta la macchina tornerà alla velocità precedentemente impostata. 
NOTA: Il tasto é disabilitato durante la modalità Holiday. 
 
Tasto C: Reset allarmi 
Di seguito come distinguere e resettare i vari tipi di allarme: 
- Nessun allarme attivo : led 6 spento  
- Allarme filtri intasati non bloccante: 6 lampeggiante lento (0.5sec ON, 4sec OFF) , Resettare SOLO dopo aver sostituito 
i filtri (per sostituzione filtri vedere pag 24). Tenere premuto il pulsante C per 5 secondi per resettarlo. 
- Allarme generico non bloccante: 6 lampeggiante veloce (0.5sec ON, 0.5sec OFF) Premere una volta il pulsante C per 
resettarlo, se il led continua a lampeggiare dopo averlo premuto chiamare il Centro assistenza tecnica autorizzato Vortice. 
- Allarme generico bloccante: 6 acceso fisso. NON resettabile , se persiste per più di 2 ore chiamare il centro assistenza 
tecnica autorizzato Vortice. 
 
Modo Installatore 
 
L’installatore ha la possibilità di regolare le velocità minima e massima indipendentemente prima del motore di supply e poi 
per quello di exhaust oppure impostare le velocità di default. 
È possibile entrare in questa modalità di funzionamento premendo conteporaneamente i tasti A e B per 5 secondi , tutti i 
led lampeggeranno per 3 volte e poi si spengono. 
Il ventilatore supply si accende alla velocità minima mentre il ventilatore exhaust si spegne , lampeggeranno i led 6 e 2 che 
indicano la modalità di installazione “velocità minima supply”. 
 
Tasto A: selezione modalità installazione 
Premendo ripetutamente il tasto A in modalità installatore è possibile selezionare la velocità minima e massima dei 
rispettivi ventilatori supply , exhaust  nel seguente ordine Vmin supply (led 6 e led 2 lampeggianti ) -> Vmin exhaust (led 5 
e led 2 lampeggianti ) -> Vmax supply (led 6 e led 4 lampeggianti ) -> Vmax exhaust (led 5 e led 4 lampeggianti) -> tutti i 
led lampeggiano per 3 volte con successiva uscita dalla modalità installatore. 
 
Tasto B: aumento velocità + 
Il tasto ha la sola funzione di aumentare la velocità corrente selezionata tramite tasto A 
- premere ripetutamente per aumentare la velocità di 1 unità 
 
Tasto C: diminuzione velocità - 
Il tasto ha due funzioni , diminuire la velocità corrente selezionata tramite tasto A e se premuto per 5 secondi ripristinare i 
valori default di velocità. 
- premere ripetutamente per diminuire la velocità di 1 unità 
 
Valori di default: 
 
 
 

ITALIANO

Velocità minima % 
Exh/Sup

Velocità massima % 
Exh/Sup

Velocità media %=> calcolata % 
Exh/Sup

28/28 100/100 64/64
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Modulo Wi-Fi 
 
Questo pulsante (B) attiva il pairing, ossia l’accoppiamento del prodotto con la rete Wi-Fi di casa. Tenere premuto il 
pulsante (B) indicativamente per 5 sec. fino a quando il led blu (A) lampeggia. Quindi rilasciare il pulsante (B) 
NOTA: Utilizzare un utensile per la pressione del pulsante. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Accessori pannello remoto 
 
A seconda del tipo di scatola elettrica è possibile ordinare i seguenti accessori composti da telaio, sotto telaio, placca e 
pannello remoto multifunzione. 
 
- COD. 21.381 -  CB LCD D : Questo accessorio puo essere utilizzato in presenza di una scatola ad incasso rotonda con 
interasse dei fori di 60mm (scatola non fornita) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
- COD.  21.194 - CB LCD R : Questo accessorio puo essere utilizzato in presenza di una scatola standard ad incasso 503 
(scatola non fornita) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

ITALIANO

60

Per ulteriori informazioni sull’utilizzo del prodotto, visitare il seguente sito Internet: 
http://www.bravosmarthome.com

Note:

    Download the BRA.VO APP

A B

PAIRING
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Funzioni pannello remoto 
 
La gestione del prodotto può anche essere affidata ad un’interfaccia utente che consente di : 
• Effettuare le medesime regolazioni della interfaccia a membrana ma da remoto. 
 
Interfaccia utente 
 
L’interfaccia utente avviene tramite display grafico e alcuni tasti, così come riportato nella figura che segue. 
 
Attraverso l’interfaccia utente è possibile eseguire le seguenti operazioni: 
• Selezionare la modalità di funzionamento • Regolazione Velocità 
• Controllo temperature • Programmazione settimanale delle velocità 
• Gestione allarmi 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
La retroilluminazione dei tasti e del display rimane attiva per circa due minuti dall’ultima pressione di un tasto qualunque. 
A retroilluminazione spenta , la pressione di un tasto qualunque riattiva la retroilluminazione senza eseguire alcuna 
funzione.

I Tasto richiamo funzione 1.

II Tasto richiamo funzione 2.

X
Tasto che consente di uscire dalla pagina 
visualizzata.

▲
Tasto che consente di: aumentare la velocità / 
spostarsi alla riga o al valore superiore.

▼
Tasto che consente di: diminuire la velocità / 
spostarsi alla riga o al valore inferiore.

 Tasto di conferma (OK).

I 
Display 

II  

X   

ITALIANO
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Pagina di “HOME” 
All’accensione , il display visualizza lo schermo vuoto per circa 10 secondi. Dopo di che, passa alla pagina “HOME”. 
Questa pagina permette la visualizzazione di diversi dati utili al controllo dell’apparecchiatura. I dati o le informazioni che 
la pagina può visualizzare sono indicati nella figura e tabella che seguono. 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
Di seguito sono riportati alcuni esempi di schermate HOME. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Accensione/spegnimento dell’apparecchio 
Qualora l’apparecchiatura sia spenta, la pagina “HOME” visualizzerà al centro la scritta “Spento”.  
 
Per accendere l’apparecchiatura: dalla pagina “HOME”, premere il tasto [▲]. ATTENZIONE: All’accensione, l’apparecchio 
ferma per 2 minuti entrambi i motori, per permettere il riposizionamento della valvola di bypass. Successivamente, si 
attivano i motori. Durante questo periodo, rimane visualizzato “Spento” e l’ utente non può apportare modifiche. 
 
 

1 • Area del display normalmente vuota 

2 • “Bypass”, nel caso in cui sia attiva la relativa funzione. 
• “No-Frost”, nel caso in cui sia attiva la relativa funzione.

3

• Stato di funzionamento dell’apparecchiatura:  
   MIN , MED , MAX , OFF 
 
• In caso di allarme: 
- con blocco dell’ apparecchio: messaggio “Allarme!” alternato a “Blocco!”; 
- senza blocco dell’ apparecchio: messaggio “Allarme!”.  
Vedi “Allarmi” nel paragrafo “Funzionamento ed uso”. 
 
• “Vacanza”, nel caso in cui sia attiva la relativa funzione.

4 • “Ext” Valore della temperatura dell’aria esterna (ad es. Ext +5°C) dopo la 
pressione del tasto [II]. Vedi Figura 2, lettera (A)

5 • “Int” Valore della temperatura dell’aria interna (ad es. Int + 22°C) dopo la 
pressione del tasto [II]. Vedi Figura 2, lettera (B)  

6
• “Exh” Valore della temperatura dell’ aria esausta (ad es. Exh + 18°C) dopo 
la pressione del tasto [II]. Vedi Figura 2, lettera (D) 
 
• Data (ad es. 03/04/2017), dopo la pressione del tasto [I] .

7 • Ora del giorno (es.12:30), dopo la pressione del tasto [I].

   

 

  

  

  

 

 

 

1 2 

3 

4 5 

6 66   7  

La figura qui sotto rappresenta le zone del 
display

 Bypass  

1  

Ext + 5°C   

  

   

2  

  

03/04/2017 12:30 

NoFrost

Exh +18°C
Int +22°C



16

ITALIANO

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Selezione modalità di funzionamento  
Per cambiare la modalità di funzionamento : dalla pagina “HOME”, premere il tasto [▲ ] fino a visualizzare uno dei seguenti 
testi: “MIN”, “MED” o “MAX”. Ad ogni testo visualizzato corrisponde una diversa velocità dei ventilatori e di conseguenza 
una diversa portata. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Pagina “Menù principale” 
Dalla pagina “HOME”, premendo il tasto [], si entra nella pagina “Menù Principale”. 
Attraverso questa nuova schermata, è possibile gestire: 
• Menu uso (consente di attivare alcuni dispositivi o alcune funzioni); 
• Allarmi (consente di verificare e di gestire gli eventuali allarmi); 
• Configurazione (consente di configurare data e ora); 
• Info (consente di visualizzare le versioni software). 
Per spostarsi da una riga all’altra utilizzare i tasti [▲] e [▼]. La riga selezionata è evidenziata in nero.  
Utilizzare il tasto []: per entrare nella pagina evidenziata. 
Utilizzare il tasto [X]: Per uscire da una pagina senza salvare. 

   

MIN  

  

  

   

MAX  

  

  

   

MED  

   

  

MENU PRIN  

MENU USO 

ALLARME 

CONFIG  

INFO 

 MENU PRIN 
MENU USO 

ALLARME 

CONFIG  

INFO 

Avvertenza: 
Passati 2 minuti senza alcuna pressione dei tasti, si torna alla pagina “Home” senza salvare eventuali  
cambiamenti. 

!

Pagina “Menu uso” 
Per accedere al Menù utente o al Menù installatore: dalla pagina “Menù principale”, scegliere la riga “Menu uso” e premere 
il tasto [].  Viene richiesto l’inserimento di una password per accedere al Menù utente o al Menù installatore.  
Le credenziali per accedervi vengono di seguito riportate: 

• 013 UTENTE 
• 023 INSTALLATORE 
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Pagina “Menu uso” utente 
Scegliere il “Menu uso” utente inserendo la password come mostrato in figura. 
Attraverso questa nuova pagina, è possibile gestire: 
• Vacanza attivazione della Modalità “Vacanza”:  
Per spostarsi da una riga all’altra utilizzare i tasti [▲] e [▼]. La riga selezionata è evidenziata in nero. 
Per selezionare SI/NO: premere il tasto [] per attivare/disattivare la funzione o il dispositivo evidenziato. 
Col tasto [X] si esce dalla schermata corrente e si torna alla schermata precedente senza salvare.  
• Programmazione attiva       attivazione della modalità “Programmazione” : L’apparecchio funziona in base ai giorni e gli 
orari impostati nella funzione “CONFIG” . 
Per selezionare SI/NO: premere il tasto [] per attivare/disattivare la funzione o il dispositivo evidenziato 

 
 

 
 

 MENU PRIN  

MENU USO 

ALLARMI 

CONFIG  

INFO 

PASSWORD  

 

013 

 

 

 

MENU PRIN
MENU USO

ALLARME

CONFIG

INFO

PASSWORD

023

MENU INST
VEL.  MOT.

SETP  BYP

NO FROST

DUR.  FILT

LINGUA

MBUS ID

COMM ADD

COMM PAR

 

 
 

  

  

  

  

 MENU USO
 SI 

 [�] 

NO 

�] [��] 

 

 [��] 

VACANZA NO

Pagina “Menu uso” installatore 
Scegliere il “Menu uso” installatore inserendo la password come mostrato in figura. 

Attivare/Disattivare la Modalità Vacanza 
Con i tasti tasti [▲] e [▼] scegliere “VACANZA”:  
premere il tasto []: 
 
- per attivare scegliere [SI]; 
- per disattivare scegliere [NO]. 

Avvertenza: 
Passati 2 minuti senza alcuna pressione dei tasti, si torna alla pagina “Home” senza salvare eventuali  
cambiamenti. 

!
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 MENU USO
 SI 

 [�] 

NO 

�] [��] 

 

 [��] 

PROG. ATT. NO

Attivare/Disattivare la Modalità Programmazione attiva 
Con i tasti tasti [▲] e [▼] scegliere “PROG. ATT.”:  
premere il tasto []: 
 
- per attivare scegliere [SI]; 
- per disattivare scegliere [NO]. 



18

ITALIANO

Attraverso questa nuova pagina, è possibile gestire: 
 
 
• Vel. Mot. 
Permette di impostare la velocità MIN e MAX dei 2 ventilatori . 
 
 
 
 
• Setp Byp 
La modalità “By-pass” si attiva in funzione della temperatura: 
“Setp Byp” selezionabile in un range variabile tra 15°C e 30°C 
(valore di default 18°C).  
 
 
 
• No Frost  
Dal “Menu uso” Installatore, selezionando “No Frost”, si accede 
al “Menu di No Frost”. Da qui, è possibile scegliere le funzioni 
attivabili durante la procedura di “No Frost”. 
Per maggiori dettagli su come scegliere le funzioni: 
Vedi: “Menu Uso Installatore”, “Menu di No Frost”. 
 
 
• Dur. Filt. 
Permette di impostare il tempo di durata dei filtri che può variare 
da 3 a 6 fino a 12 mesi. 
 
 
 
 
 
 
• Lingua  
Selezione della lingua 
 
 
 
 
 
 
• Modbus ID  
In presenza di un’altra interfaccia utente HMI installata in 
remoto, è possibile configurare un indirizzo diverso da quello 
impostato di default che è “160” (pag 19) 
 
 
.

[▲]

[▲]

NO  FROST

UN -  BALAN.
HEATER
HEATER FORC

UN -  BALAN.

[▲]

[▲]

MBUS  ID

160

[▲]

[▲]

018

SETP  BYP

[▲]

[▲]

ITA

LINGUA

[▲]

[▲]

DUR.  FILT

012

[▲]

[▲]

VEL.  MOT.

FAN1
FAN2
FAN2

MAX
MIN
MAX

FAN1 MIN

[▲]

[▲]

COMM ADD

001

[▲]

[▲]

COMM PAR

N 19200
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UN-BALAN.

HEATER         �

HEAT FORC

 NO FROST

 
 

 

 

 

HEAT FORC

 
NO FROST

 
 

 

 

 

UN-BALAN.

NO FROST

 SI 

 [�] 

 NO 

�] [��] 

UN-BALAN.   �

  

  HEATER  

   [▲]

    [▲]

HEATER

HEAT FORC   �

  

 

 

   [▲]

    [▲]

 

   [▲]

   [▲]

 SI 

 [�] 

 NO 

�] [��] 

 SI 

 [�] 

 NO 

�] [��] 

Pagina “Menu di No Frost” 
Dal “Menu uso Installatore’, è possibile selezionare “No Frost’, per accedere al “Menu di No Frost”. 
Premendo il tasto [] appare:

UN-BALAN.

HEATER  �

HEAT FORC

[▲]

[▲]

NO FROST

Da qui è possibile scegliere le funzioni di “No Frost” che si desidera Attivare/Disattivare”: 
 

- Un-Balan.: quando la temperatura esterna è troppo fredda, se la funzione è abilitata, si attivano 
automaticamente i ventilatori secondo programmi preimpostati. L’ apparecchio tenterà diverse 
procedure di ventilazione che sfruttano la temperatura dell’ aria Estratta (calda) per auto- 
scaldarsi. 
ATTENZIONE: L’ apparecchio è di default configurato con funzione “Un-Balan.”: Attivata 
(condizioni di fabbrica). Per Attivare/Disattivare la funzione, vedi: “Attivare/Disattivare la Funzione 
Un-Balan.” 

 
- Heater: (solo in caso di abbinamento con accessorio Pre-Heater) 

quando la termperatura esterna è troppo fredda, se la funzione è abilitata, si attiva il riscaldatore  
elettrico (Pre-heater) per un certo tempo. L’ apparecchio tenterà di scaldarsi sfruttando  
la resistenza elettrica installata sul canale di prelievo (Vedi Figura 2, lettera (C)). 
ATTENZIONE: L’ apparecchio è di default configurato con funzione “Heater”: Disattivata  
(condizioni di fabbrica). Quindi, in caso di Installazione del riscaldatore elettrico (Pre-Heater),  
l’ installatore deve attivare la funzione manualmente. 
ATTENZIONE: In caso di funzione “Heater” Disattivata, il riscaldatore elettrico (Pre-Heater) 
non si attiverà, anche se cablato. 
ATTENZIONE: In caso di riscaldatore elettrico (Pre-Heater) non installato, lo stato Attivo della 
funzione “Heater” produce anomalie sul comportamento della funzione “No-Frost”. 

  
- Heat Forc: (solo in caso di abbinamento con accessorio Pre-Heater) 

al momento dell’ installazione del riscaldatore elettrico (Pre-Heater), è possibile eseguire un  
“test di corretto funzionamento” del riscaldatore stesso, forzandone l’ attivazione. 
In caso di “Heat Forc” Attivata, l’ apparecchio attiverà il riscaldatore elettrico per 15 secondi; 
dopo di che, la funzione “Heat Forc” tornerà Disattivata.

Attivare/Disattivare la Funzione “Un-balan.” 
Con i tasti tasti [▲] e [▼] scegliere “UN-BALAN.”:  
premere il tasto []: 
 
- per attivare scegliere [SI]; 
- per disattivare scegliere [NO]. 

Attivare/Disattivare la Funzione “Heater” 
Con i tasti tasti [▲] e [▼] scegliere “HEATER”:  
premere il tasto []: 
 
- per attivare scegliere [SI]; 
- per disattivare scegliere [NO]. 

Attivare/Disattivare la Funzione “Heat Forc” 
Con i tasti tasti [▲] e [▼] scegliere “HEAT FORC”:  
premere il tasto []: 
 
- per attivare scegliere [SI]; 
- per disattivare scegliere [NO]. 

Condizioni di fabbrica
UN-BALAN.   SI (abilitato)

HEATER   NO (non abilitato)
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Pagina “Menu di Regolazione Velocità” 
Dal “Menu uso Installatore’, è possibile selezionare “Velocità”, per accedere al “Menu di Regolazione Velocità”.

In funzione delle portate d’ impianto, è possibile regolare le velocità dei motori selezionando:

 
 [▲] 

 [▲] 

 

 
 

060

 

 
 

 

 

 

FAN1      MIN

FAN1      MAX

 [▲] 

 [▲] 

FAN2      MIN
FAN2      MAX

VEL.  MOT.

FAN1 = (A) Mandata aria pulita in casa  
FAN 1 MIN   = velocità minima 
FAN 1 MAX  = velocità massima 

FAN2 = (D) Mandata aria viziata verso l’esterno 
FAN 2 MIN  = velocità minima 
FAN 2 MAX = velocità massima 

Pagina “Allarmi” 
Si accede alla pagina “Allarmi” solo se la macchina rileva uno dei problemi di seguito riportati: 
• Pre-allarme: Controllo filtri   avviene senza blocco della macchina; 
• Allarme: Filtri da sostituire  avviene senza blocco della macchina; 
• Allarme: No Frost - Aspettare un’ ora  avviene con blocco della macchina; 
• Allarme: Sonda Est guasta avviene senza blocco della macchina (No Frost, By-pass: disattivati); 
• Allarme: Sonda Int guasta avviene senza blocco della macchina (“By-pass” disattivato); 
• Allarme: Sonda Exh guasta avviene senza blocco della macchina (No Frost disattivato); 
 
Allarme con blocco della macchina: sulla pagina “HOME”, compaiono alternate le scritte “Allarme!” e “Blocco!”. 
Allarme senza blocco della macchina: sulla pagina “HOME”, compare la scritta “Allarme!”. 
 
In presenza di allarmi: dalla pagina “Menù principale”, scegliere la riga “Allarmi” e premere il tasto [].  
Si apre una finestra di dialogo con le indicazioni per risolvere il problema. 

Avvertenza: 
Passati 2 minuti senza alcuna pressione dei tasti, si torna alla pagina “Home” senza salvare eventuali cambiamenti. !

 
 

 

 

 

MENU PRIN
MENU USO

ALLARME

CONFIG

INFO

 [▲] 

 [▲] 

 [��] 

ITALIANO

Pagina “Modbus ID” 
 
Se sono installati altri controlli remoti HMI è necessario impostare il valore, come spiegato qui sotto. 
1. Cambiare il parametro “MBUS ID” in modo che sia diverso da “1” e diverso da quello degli altri display remoti: inserire ad 
esempio il numero 2 o 161 e premere √ 
2. Togliere tensione alla macchina 
3. Collegare l’HMI remoto 
4. Ridare tensione alla macchina 
5. Attendere circa 30 sec – 1 minuto: sul display remoto lampeggerà il led del simbolo “√“ 
6. Alla fine del processo la macchina riprenderà a funzionare normalmente 
7. Ripetere i punti da 2 a 6 per ogni HMI remoto da aggiornare, ricordandosi di impostare sempre un valore di MBUS ID 
diverso per ogni HMI remoto. 
 
NOTA: dopo la prima accensione con la seconda interfacia HMI connessa è consigliato togliere e ridare tensione 
all’apparecchio.
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Pre-allarme: “Controllo filtri”  
Passato il periodo di tempo preimpostato, in “HOME” appare “Allarme!” e nella pagina “Allarmi” la nota: “Verifica pulisci filtri”. 
Per sostituire i filtri, seguire le indicazioni riportate al paragrafo “Manutenzione e Pulizia”. 
Premendo il tasto [] appare: 

Allarme: “Filtri da sostituire”  
Passato il periodo di tempo preimpostato, in “HOME” appare “Allarme!” e nella pagina “Allarmi” la nota: “Sostituisci azzera”. 
Per sostituire i filtri, seguire le indicazioni riportate al paragrafo “Manutenzione e Pulizia”. 
Premendo il tasto [] appare: 

NOTA Con il reset del timer filtri (Vedi: Funzionamento ed Uso: “Pagina Menu Installatore”, “Azzera F.”) viene resettato 
anche il contatore.  
 
Allarme: No Frost - Aspettare un’ ora   
L’apparecchiatura è dotata di sonde di temperatura, che misurano le temperature dell’aria.  
In caso si temperature troppo basse, compare in “HOME” il “No Frost”, “Allarme!” “Blocco!” e nella pagina “Allarmi” la nota: 
“Antigelo Aspettare 1 ora”. Premendo il tasto [] appare:

 
 

 

 

 

Allarmi
Filtri

 
 

 

 

 

Filtri
Verifica

pulisci

filtri

 

 

   [▲]

    [▲]

SI 

 [�] 

NO 

�] [��] 

 
 

 

 

 

Allarmi
Filtri

 
 

 

 

 

Filtri
Sostitui

sci

azzera

 

 

   [▲]

    [▲]

SI 

 [�] 

NO 

�] [��] 

 
 

 

 

 

Allarmi
No Frost 

 
 

 

 

 

Antigelo
Aspettare

1 ora

 

 

   [▲]

    [▲]

SI 

 [�] 

NO 

�] [��] 
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Allarme: “Sonda Est guasta”  
L’apparecchiatura è dotata di una sonda di temperatura, che misura la temperatura dell’aria in ingresso dall’ambiente 
esterno. Il guasto della sonda porta alla segnalazione in “HOME” del messaggio “Allarme!” e nella pagina “Allarmi” la nota: 
“Sonda Est contatta assistenza”. Premendo il tasto [] appare: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Per l’ intervento di personale tecnico, è necessario Telefonare al servizio Assistenza.

Allarme: “Sonda Amb guasta”  
L’apparecchiatura è dotata di una sonda di temperatura, che misura la temperatura dell’aria immessa nell’ ambiente interno. 
Il guasto della sonda porta alla segnalazione in “HOME” del messaggio “Allarme!” e nella pagina “Allarmi” la nota: “Sonda 
Amb contatta assistenza”. Premendo il tasto [] appare: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Per l’ intervento di personale tecnico, è necessario Telefonare al servizio Assistenza. 
 
Allarme: “Sonda Exh guasta”  
L’apparecchiatura è dotata di una sonda di temperatura, che misura la temperatura dell’aria espulsa dall’ ambiente interno. 
Il guasto della sonda porta alla segnalazione in “HOME” del messaggio “Allarme!” e nella pagina “Allarmi” la nota: “Sonda 
Exh contatta assistenza”. Premendo il tasto [] appare: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Per l’ intervento di personale tecnico, è necessario Telefonare al servizio Assistenza.

 
  

  

 

  

Sonda Int

assistenza NO

ALLARME

 SI 

 [�] 

NO 

�] [��] 

 [▲] 

 [▲] 

contatta

 
  

  

 

  

Sonda Exh

assistenza NO

ALLARME

 SI 

 [�] 

NO 

�] [��] 

 [▲] 

 [▲] 

contatta

Pagina “Configurazione” 
Dalla pagina “Menù principale”, selezionare la riga “Configurazione” e premere il tasto []. 

Attraverso questa nuova finestra di dialogo è possibile gestire: 
• Data & Ora; 
 

MENU PRIN
MENU USO

ALLARME

CONFIG

INFO

CONFIG
DATA&ORA

 
  

  

 

  

Sonda Est

assistenza NO

ALLARME

 SI 

 [�] 

NO 

�] [��] 

 [▲] 

 [▲] 

contatta
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Pagina “Info” 
 
Dalla pagina “Menù principale”, scegliere la riga “Info” e premere il tasto []. 
La pagina “Info” contiene, dall’alto in basso, le seguenti informazioni: 

• Versione firmware interfaccia utente; 
• Versione firmware scheda elettronica di controllo. 

  

 

 

 

 

MENU PRIN
MENU USO

ALLARME

CONFIG

INFO

   

 

 

 

 

S: 0.9 2.5

M: 0.9 2.5

CFG: 2.5
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CONFIG
DATA&ORA

DATA&ORA
GIOVEDI

dd: 03

mm: 04

yy: 17

hh: 11

mm: 22

 SI 

 [�] 

NO 

�] [��] 

 [▲] 

 [▲] 

Pagina “Data & Ora” 
Consente di impostare il giorno della settimana e l’ora corrente 
Dalla pagina “Configurazione”, scegliere la riga “Data & Ora” e premere il tasto [].

Tramite i tasti [▲] e [▼] è possibile spostarsi di riga. Premendo il tasto [] si abilita la modifica della voce selezionata. 
Premendo ancora il tasto [] si esce dalla pagina di modifica e si ritorna alla pagina “Data & ora”. Premendo il tasto [X] si 
torna alla pagina di “Configurazione”. 
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Manutenzione e pulizia 
 
Prima di iniziare qualsiasi operazione accertarsi che il 
prodotto sia scollegato dalla rete elettrica.  
N.B. Per accedere alla zona dei filtri aprire lo sportello 
frontale come indicato in fig.13.   
 
Filtri 
Tempi consigliati per la manutenzione: In generale in 
funzione dell’area geografica di installazione il livello di 
inquinamento dell’aria è variabile, e quindi è variabile la 
durata dei filtri. Tenendo presenti queste considerazioni i 
tempi per la manutenzione dei filtri sono i seguenti:  
Ispezione filtri: ogni 50/60 giorni;  
sostituzione filtri: dopo  3,9 o 12 mesi   (in base a quanto 
impostato in fase di installazione dall’installatore) appare sul 
display una  segnalazione di preallarme che avvisa 
l’utente che è necessario sostituire i filtri. Da questo 
momento i filtri devono essere sostituiti entro 2 mesi ; allo 
scadere  si attiva l’allarme di filtri saturi.  Con il reset 
dell’errore (descritto nel paragrafo “Visualizzazione menu 
allarmi”) viene resettato anche il contatore.  
 
 

 
N.B. La mancata pulizia o sostituzione dei filtri comporta 
gravi inconvenienti per l’efficienza dell’impianto, con: 
- aumento delle perdite di carico nel circuito aria e riduzione 
di portata aria; 
- conseguente diminuzione della resa della macchina e 
peggioramento del confort in ambiente. 
N.B. La situazione di filtri saturi rappresenta la causa più 
frequente di blocco dell’apparecchio.  
 
 
Estrazione filtri: fig.14

1313

1

3
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Smaltimento 
 
Questo prodotto è conforme alla Direttiva 2012/19/UE riguardante la gestione dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche (RAEE). 
 
Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchio indica che il prodotto, alla fine della propria vita 
utile, dovendo essere trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere conferito in un centro di 
raccolta differenziata per apparecchiature elettriche ed elettroniche. Ciò eviterà effetti negativi sull’ambiente 
e sulla salute, favorendo il corretto trattamento, smaltimento e riciclaggio dei materiali di cui è composto il 
prodotto.  
 
Rivolgersi all’autorità comunale per conoscere l’ubicazione di questo tipo di strutture. In alternativa, il 
distributore è tenuto al ritiro gratuito di un apparecchio da smaltire a fronte dell’acquisto di un apparecchio 
equivalente. 
  

ITALIANO 
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VORTICE S.p.A. si riserva il diritto di apportare tutte le varianti migliorative ai prodotti in corso di vendita.

VORTICE S.p.A. reserves the right to make improvements to products at any time and without prior notice.

VORTICE S.p.A. se réserve le droit d'apporter toutes les variations afin d'améliorer ses produits en cours de commercialisation.

VORTICE S.p.A. behält sich vor, alle eventuellen Verbesserungsänderungen an den Produkten des Verkaufsangebots vorzunehmen.

VORTICE S.p.A. se reserva el derecho a hacer cambios en los productos para su mejora en cualquier momento sin previo aviso.

VORTICE S.p.A. 

VORTICE S.p.A. 
Strada Cerca, 2 - frazione di Zoate 
20067 - Tribiano (MI) 
Tel. +39 02-90.69.91 
ITALY 
vortice.com 
postvendita@vortice-italy.com

VORTICE LIMITED
Beeches House-Eastern Avenue
Burton on Trent - DE 13 0BB
Tel. +44 1283-49.29.49
UNITED KINGDOM
vortice.ltd.uk
sales@vortice.ltd.uk

VORTICE INDUSTRIAL Srl 
Via B. Brugnoli, 3
37063 - Isola della Scala (VR)
Tel. +39 045 6631042
ITALY
vorticeindustrial.com
info@vorticeindustrial.com

VORTICE GROUP COMPANIES

CASALS VENTILACIÓN INDUSTRIAL IND., S.L.
Ctra. Camprodon, s/n
17860 - Sant Joan de les Abadesses (Girona)
SPAIN
casals.com 
ventilacion@casals.com

VORTICE VENTILATION SYSTEM (CHANGZHOU) CO.LTD
Building 19, No.388 West Huanghe Road, Xinbei District,
Changzhou, Jiangsu Province CAP:213000
CHINA
vortice-china.com
vortice@vortice-china.com

VORTICE LATAM S.A.
Bodega #6
Zona Franca Este Alajuela - Alajuela 20101
Tel. (+506) 2201 6934
COSTA RICA
vortice-latam.com
info@vortice-latam.com
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A TAGLIANDO INTERVENTO IN GARANZIA
CERTIFICATE OF WORK PERFORMED UNDER GUARANTEE
COUPON INTERVENTION SOUS GARANTIE

DATA INTERVENTO
DATE OF WORK - DATE INTERVENTION

TIMBRO CENTRO ASSISTENZA
STAMP OF TECHNICAL ASSISTANCE CENTRE - CACHET SERVICE APRES-VENTE

TAGLIANDO INTERVENTO IN GARANZIA
CERTIFICATE OF WORK PERFORMED UNDER GUARANTEE
COUPON INTERVENTION SOUS GARANTIE

DATA INTERVENTO
DATE OF WORK - DATE INTERVENTION

TIMBRO CENTRO ASSISTENZA
STAMP OF TECHNICAL ASSISTANCE CENTRE - CACHET SERVICE APRES-VENTE

TAGLIANDO INTERVENTO IN GARANZIA
CERTIFICATE OF WORK PERFORMED UNDER GUARANTEE
COUPON INTERVENTION SOUS GARANTIE

DATA INTERVENTO
DATE OF WORK - DATE INTERVENTION

TIMBRO CENTRO ASSISTENZA
STAMP OF TECHNICAL ASSISTANCE CENTRE - CACHET SERVICE APRES-VENTE

TAGLIANDO INTERVENTO IN GARANZIA
CERTIFICATE OF WORK PERFORMED UNDER GUARANTEE
COUPON INTERVENTION SOUS GARANTIE

DATA INTERVENTO
DATE OF WORK - DATE INTERVENTION

TIMBRO CENTRO ASSISTENZA
STAMP OF TECHNICAL ASSISTANCE CENTRE - CACHET SERVICE APRES-VENTE

B

C

D



ITALIA
CONDIZIONI DI GARANZIA

UK AND IRELAND
CONDITIONS OF WARRANTY

ITALIA
Spedire la garanzia in busta
chiusa a:
Vortice
Strada Cerca 2
Frazione di Zoate
20067 Tribiano Milano.

UK-IRELAND
Send the guarantee
in sealed envelope to:
Vortice Limited
Beeches House
Eastern Avenue
Burton on Trent
DE13 0BB United Kingdom

OTHER COUNTRIES
Please send the guarantee to
the retailer’s address in the
country where the appliance
has been purchased.

Autorizzo 
VORTICE SPA
ad inserire i miei dati nelle sue liste
e a comunicarli a terzi per l’invio di
materiale pubblicitario ed
informativo. In ogni momento, a
norma dell’art. 13 legge 675/96,
potrò avere accesso ai miei dati,
chiederne la modifica o la
cancellazione oppure oppormi al
loro utilizzo scrivendo a:
Vortice 
Responsabile
trattamento dati 
- Strada Cerca, 2 
- Frazione di Zoate -
20067 Tribiano (MI).

I authorize 
VORTICE LTD. 
to include my personal
details within their
database, which they use,
via a third party for the
despatch of advertising
material, at any time, in
accordance with the
regulations in force within
my country. I can have
access to my details and
can request changes, or
prohibit the usage of my
details.This will be done
by addressing my request
directly to:
Vortice Limited
Beeches House
Eastern Avenue
Burton on Trent
DE13 0BB United
Kingdom.

I authorize 
VORTICE  SPA
and its local distributors to include
my personal details within their
database and they can use it
through a third party for the
despatch of advertising material. At
any time, in accordance with the
regulations in force within my
country. I can have access to
details and can ask to make
changes, or prohibit the usage of
my details.This will be done by
addressing my request directly to
the headquarters of the local
distributor where the appliance has
been bought.

I do not authorize
(please tick if required)

Non autorizzo
(barrare se interessa)

I do not authorize
(please tick if required)

S.p.A.

S.p.A.



ANNI

YEARS
2

1 GARANZIA - GUARANTEE - GARANTIE

DA CONSERVARE
TO BE RETAINED
A CONSERVER

ATTENTION: pour béné cier de la garantie, le présent certificat doit obligatoirement
accompagner l’appareil présumé défectueux. Le certificat doit porter le cachet du
revendeur et la date d’achat.
A defaut, la garantie sera comptée à partir de la date de sortie d’usine.

DATA ACQUISTO
Purchase date - Date d’achat 

Esclusioni
La presente garanzia non copre:
• Le rotture provocate dal trasporto.
• I difetti o guasti derivanti da uso non corretto o improprio da parte del cliente.
• I difetti derivanti dal mancato rispetto delle avvertenze e condizioni d’uso indicate nel libretto di istruzioni ed uso 

allegato al prodotto.
• I difetti derivanti da non corretta installazione ovvero da una installazione effettuata senza rispettare quanto previsto

nel relativo capitolo del libretto di istruzioni ed uso.
• I guasti derivanti da un errato allacciamento alla rete di alimentazione elettrica o per tensione di alimentazione diversa

da quella prevista per l’apparecchio, ovvero diversa dal limite stabilito dalle norme CEI (+/- 10% del valore nominale).
La presente garanzia non copre, inoltre, gli eventuali difetti derivanti da una cattiva manutenzione ovvero da 
interventi effettuati da personale non qualificato o da terzi non autorizzati.

TIMBRO RIVENDITORE
stamp of supplier

cacher du vendeur
DATA SPEDIZIONE

Mailing date - Date d’expédition 

2 GARANZIA - GUARANTEE - GARANTIE

DA SPEDIRE (entro 8 giorni dall’acquisto)
TO SEND (within 8 days from date of purchese)
A RETOURNER (dans les 8 jours après l’achat)

TIMBRO RIVENDITORE
stamp of supplier

cacher du vendeur

ANNI

YEARS
2

DATA ACQUISTO
Purchase date - Date d’achat 

DATI UTENTE / CUSTOMER DATA / COORDONNÉES DE L’UTILISATEUR
nome / name / nom _____________________________________________________
cognome / surname / prenom _____________________________________________
via / street / rue ________________________________________________________
cap / post code / code postal ______________________________________________
città / town ____________________________________________________________

Dichiaro di aver preso atto delle condizioni di garanzia specificate sul certificato in mio possesso e autorizzo la gestione dei miei dati personali (v. retro).
I have read and understood the terms and conditions of this guarantee and I authorize the processing of my personal details (see overleaf).
Suivant les conditions de garantie définies par le certificat en ma possession j’autorise l’utilisation de mes coordonnées (voir au verso).

Firma / Signature / Signature ______________________________________________

DATA SPEDIZIONE
Mailing date - Date d’expédition 

CONF.

COLL.


